
Sitzungsberichte
der

%

königl, bayerischen Akademie der Wissenschaften

zu München.

%

Jah rg an g  1860.

M ünchen.
Druck von J.  G. W e i s s ,  Universitätsbuchdrucker.

1860*

In Commliiion bei G. F r a n z .



Müller: Morisco - Gedieh te. 201

3) Herr Marc. Jos. M » I l e r  legte der Classe folgende drei , ,M o r i s c o -  
G e d i c h t e “ vor:

A.

Esto es dei alkholba de pascua de rramadän sacada de 
arabi en ajami eyarrimase en copla porque seya mas amorosa 
a los oyentes e ayan pMazer de escoitarla 6 obrar por ella 
porque alcancen por ella el gualardon que allah prometiö en 
ella ä to d o s: bien aderece nos allah ä todo que seya su ser- 
bicio. amen.

P erencipia y dize asi: bismilleh

En el lonbere dei criador 
piadoso apiadador 
muy allo e muy g aracioso 
sobre toda cosa poderoso,

5 elcual pido por merced 
que me ayude ä deperender 
de lo bueno de su saber,

alkhotba Predigt.

eyarrimase. Das y  ist Stütze des Vokals, arrimarse  sich zu- 
sammenfügen; wahrscheinlicher arrimar — ritnar , reimen.

bien. Das Ende des Wortes ist nicht ganz deutlich: es ist nicht 
unmöglich, dass noch ein oder zwei Buchstaben dazu gehören.

amen nach spanischer Weise statt des arabischen emin oder

ämin ^ j jy o t

V. 1. lonbre s tatt  nombre gewöhnlich bei den Moriscos. Zu ver­
gleichen ist das portugisischc lom ear , altfranzösisch lommer und die 
übrigen von Fr. Diez angeführten Analoga (Roman. Grammatik II. Ausg.
I. 203.) Ebenso findet sich das aus membrar entstandene nembrar 
(Cronica gen. exlij cliiij, Alejandr. copl. 70, 271) etc.) in lembrar verwan­
delt, Romancero gen. cd. Duran 1. 497, 525, 552.

V. 7. deprender statt aprender , häufig , cf. Arcipreste de Hita 
copl. 417. Gran conquista de Ultramar p. 1.

[1860.] 14
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por do balga mas en su poder 
e yo lo pueda bien serbir,

,rt mientere me dexara bebir. 
e salbacion sea acabada 
con su g aracia aconpanada 
sobre el mejor de las k'riaturas 
el lonbarado en las esk^ipturas 

15 Mohammad ibnu Abdillah 
sierbo wara^iil lillah, 
y de su ag^ihaba sea pagado 
con su perdon ell acabado 
e tan bien de los sus seguidores 
de los seguidores a los seguidores 
fasta el dia del juizio 
con bendicion sin perjuizio.

Fablando en la regia berdadera 
derecart’e d la derecha carrera.

Sab que la berdadera k ereyencia 
es formada sobre muy alta cencia, 
es fraguada sobre cinco pilares. 
dezirte los e porque los aca lares. 
k ereyer que Allah es solo y sennero, 
e Mohammad que fue su sierbo y su mensajero.10

V. 11. salbacion G ru ss , Segen, entspricht dem arabischen

und cf. breviario cunni,  ed. Gayangos p. 255; cf. Alhadith d<>
Yusuf2Gi, discurso de la luz 291, 298; es steht für saludacion, saliiacion; 
auch die altspanischen Dichter gebrauchen das W o r t :  Gancioncro do 
Baena 11, 243, 246, 431, libre d’ApoIonio copl. 19, 163, 329, 430 etc. 

V. 16. waragül lilläh falsch statt  waragülu fllah.
V. 17. aggihaba x^l lf die Gefährten dos Propheten.

V. 20. seguidores etc. t y u b ' j
V. 24. dereqarte — dereqarte he.
V. 26. cencia statt  ciencia , wie unten V. 126, vulgär, wie bei P.

Isla fray Gcrundio ed. Barcel. 1820 I. 152, 176; in Ganc. de Baena 130 
ccntilico.



Müller: Mor/sco-Gedic/ite. 2 0 3
/

Segundo los cinco a^galayes manlener.
El tcrcero pagar l’azzake de su aber.
El cuarto d’ ayunar el rramadan onrrado.
EI quinto ir ada al hijj a Maca de buen g arado:

'5 todo con firrneza de cora^on
y fablarlo y obrarlo con buena debocion: 
toda bia con la punna concertado, 
porque dello seya bien gualardonado; 
y los ahnalakes y alnnabies y esk^ipturas ·

*" que son ciertas y berdaderas puras,
y aljanna y jahannam y’ 1 ag^irat y el peso, 
ei qu’esto no k ercye. no tiene buen seso.

V. 31. aQcalayes die obligatorischen Gebete. Ich be­
merke dass in der Stelle einer Urkunde bei Fl. Janer (condicion social 
de los Moriscos de Espatia p 209) „fagades vuestra oracion e vuestros 
alfaquines criden Ala Zalä“ gelesen werden muss al Azald (zum Gebete).

V. 32. azzaque  s i r y t  Almosensteuer.

V. 34. ada. Das zweite a ist überflüssig: die Moriscos gebrauchen 
ad  statt d cf. Yusuf v. I. disc. d. I. luz n. 285 brebiario cunni p. 
252 etc. cf. Sacy Notices et Extr. XI. 253; auch Berceo Vida de San 
Milian copl. 217.

V. 34. a lh i j j  ~ i\  Wallfahrt.

V. 38. porque s ta t t  paraque, so dass, damit, cf. conde Lucanor cd. 
Milä p. 115, 126; Leyes de Moros p. 193.

V. 38. almalahes Engel d 5 u i .

alnabi Prophet.

V. 41. aljanna x U t  Paradies.
w

jahannam ^ i  Hölle.
el aggirät die schmale Brücke, über welche die Frommen

in das Paradies g e la n g e n , und von welcher die Unseligen in die Hölle 
stürzen.

el peso die Wage des Gerichtes.
14*
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y el rrebibamiento depues de la muerte,
y la parada y el conto y eil espanto liierte,
y la rrogaria dei annabi â los pecadores 
de su aloinma en su balsa abcbradores,
y k creier que es berdad la ordenança
y lo ordenado s’abe a conp‘lir sin nenguna dubdança,
a todo es ordenado el bien y el mal
y lo dulce y lo amargo y todo lo al.

V. 44. la parada  , die Versammlung (eigentlich das
Stehen) der Menschen vor dem Richtcr am jüngsten Tag.

V. 45. rrogaria  äxULi*

V. 46. aloinma Volk
balsa ist nicht in der castellanischen Bedeutung des Wor­

tes zu fassen, sondern als Teich ,  Wasserreservoir ,  wie in Aragon der 
Ausdruck balsa de sangre gebraucht wird, cf. diccionario der spanischen 
Akadem ie , vgl. das breviario çunni p. 260 elannabi Mohammad sacara 
de lo baxo de Chihanam aquellos que de su aluma creyeron con la 
unidad y baiïarlos lia en la balsa dei dicho annabi Mohammed etc.; 
ebendaselbst p. 313 steht balsa  (Wasserreservoir  für das Bewässern der 
Felder) neben anhora (noria, der eigenthümliche Pumpbrunnen der 
Araber) und azequia (Bewässerungskanal). Das bei Apolonio copl. 572 
vorkommende baissa hat nichts damit zu thun: es ist eine Corruption 
von base, wofür man früher auch basa sagte, cf. Alejandr. copl. 1961 
capitclcs é basas.

abebradores : abebrar gewöhnlich „zu Trinken geben, den 
Durst löschen“ Arciprcst. copl. 1039. Alej. 353 ; hier muss es soviel sein 
als ,,T r inken“ ; oder hat das Nomen agentis passive Bedeutung, wie so 
häulig das Participium activ ? cf. ilustrante  statt ilustrado, publicantes 
statt publicados (Canc. d. Baena439, 461, 499), reverente statt reverendo, 
492, la mezguida reberente im breb. çunni p. 336. Sonderbar wird im 
dise, de la luz p. 297 gerade  umgekehrt der Zcmzcm abrevade rio 
genannt.

V. 49. ordenado verhängt ,  elnaojtivos cf. brev. çunn. 255. Canc. 
de Baena 555 , 565, (in einem Gedicht des arabischen Arztes Maestro 
Mahomat el Xartosse), 590 etc.
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110 aeaecera cosa en cual quiere figura 
que ante que seya, no seya en esk^iptura. 
El qu’esto no k Rreye, toca en erejia, 
o e p eresona de poca sabiduria. 
k ereyer y guardar los diez mandamientos, 
tan bien guardarse de los debedamientos. 
No tomes ii tu con el otro sennor 
ni fagas imajel que ’I guardes onor. 
a tu padre y tu madre mucho onrraras, 
quo si lo fizieres, tu bida alongaras. 
no mates, ni furtes, ni fagas fornicio, 
ganaras aljanna y g°loria y bieio. 
testemonio fa Iso no testemoniariis, 
ni casa ni mujer de otro no cobdiciaras.

V7. 52. escriptura  Buch des Schicksals.
V. 54. e statt  e s ; nichts ist häufiger in den spanischen Volksdia­

le k te n ,  als die Abwertung des finalen s, besonders im Plural do reale 
(dos reales) tre reale (tres reales) Senore (Senores) etc. Die Weiber, 
als beständig w idersprechend , werden in der Picara  Justina p. 63 ed. 
Rivad. mit dem Namen des Altvaters Noe in Verbindung gese tz t ,  weil 
sie no es asi  sagen.

Ich habe etwas gezwcifelt, ob ich persona oder presona 
lesen so l l , entschied mich aber für das letztere, da nichts gewöhnlicher 
ist als die Umstellung der l iq u id a , und gerade  bei diesem W ort die 
Form presona seit den ältesten Zeiten bis auf die Gegenwart vor 
kömmt. So heissen die Stellvertreter der Bischöfe in der cronica ge ­
neral clxxxij, clxxxv etc. presoneros, in einem modernen Lied singt die 
Manola von Madrid

Mi presona cs un tesoro 
Valgo mas que el Potosi 

und in einem Sainete, T ra g a  a,ldabas
T e  miras cabellera y presonaza.

Analog prefeto (perfecto), preseguir (perseguir)  etc.
V. 57. d tu. Der Casus rectus statt des obliquus cf. v. 64, auch 

in der vida de S. Maria egipciaca v. 503.
V. 58. imäjel s tatt  imajen.
V. 62. vicio in der Bedeutung v o n . ,,Vergnügen Lust .“
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fi5 Amnräs a tu moQlim de buen corapon 
con Io que para ti querrias con razon 
a tus parientes seräs allegador, 
y ä lodo mayor que tu inucho onrrador. 
ä la bivda y al uerfano mucho apiadaras,

70 que si lo fizieres, buen gualardon end abras 
dell algo dei uerfano yo te rruego 
que te guardes dello coino dei fuego. 
salbo lo que fuere con derecho, 
no ’nd abrris cargo ni ’nd abras pecho 

75 la p°romesa toda bia conpUiräs. 
sino, sab que por ella penaräs. 
non des ä logro tu dinero ni eibera 
ni otra cosa en nenguna manera; 
en el logro posieron lo sabios pesados 

*° ä lo nienos setanta y dos pecados,
qu’ en el menor dellos posieron igualdad 
como el que con su madre fiziese inaldad, 
inucho mas logrö que logro escontado 
el que lo qu’abe a dar ä otro, t araye por alongado 

p5 en todas las jeyes aqueste pecado 
por los sabios antigos asi ’st;i notado.

V. 65. d tu mo^lim, sonst vollständiger tu hermano el tnucl/i/t. 
le je s  de los moros p. 94.

V. 67. Wenn nicht alegrador statt alleyador zu lesen is t ,  muss 
das letztere wie das obige abebrador aufgefasst werden, in der Bedeu­
tung von alleyado , freundlich, günstig,  v e r t ra u t ,  cf. Canc. d. B ‘21)5, 
359 etc.

V. 77. cibera Getreide,  Lebensmittel,  siehe die Stellen bei San- 
chez III, IV. Clcmencin zu Don Quijote I. 86, V. 84. Apolonio copl. 60

V. 79. lo Schreibfehler fiir los.
V. 80. setanta ist eigentlich catalanische Form für das castellanische 

setenta, oder eine abweichende Contraction des alten setaenta , siehe 
'Diez, Gr. II. 414.

V. 86. antigos statt antiguos, wie häutig : ähnlich contino. pro 
pinco, inico, meli/to etc.
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95

10t)

sey cunpUidor dei peso y la medida 
y seras rrieo y onrrado toda tu l)ida.
Asaz es rrico qui es contento 
con su arrizque, aunque sea poco en cucnto: 
que aunque Io que se furta k€rece en aber, 
sab que al post®re todo s’abe ä perder. 
por eso cunpele que te despiertes, 
si no, si mal te fallas, no me rribtes. 
guarda te dei desmindar, tanbien dei mentir 
que son dos cosas que te pueden e s turuir; 
que no tobiese el mint°roso otra pena 
sino no queyerle la berdad aunque sea buena, 
que tiene mas, si bien paras mienteres 
que es aborrido enoxo de las jentes: 
a lo que espera sobr’ ello de gualardon 
es jahannam y maldito y pena y p eresion. 
fes muito por no ser enbidioso, 
tan bien te guarda de ser cobdicioso.

V. 00. .vw arri%que l i j - u  „sein Lebensunterhalt“ in schlechter

Orthographie,  von dem arabischen

V. 94. ribtes statt rieptex, wie im len parisen statt pariesen v. 118.. 
live  s ta t t  liebe.

V. 95. desmindar. Ich kenne das Wort nicht, doch kann es bloss 
,,e twas verleugnen“ heissen, und hängt also wohl mit desmentir zusam­
men, wie das unten folgende (V. 203) desmindera. Man muss wahr­
scheinlich, um die Bildung des Wortes zu e rk lären ,  auf das Substantiv 
mentida (mentira) zurückgehen, und nebst der Erweichung des t (wie 
in pedic ion , renda statt ren ta ,  penedencia st. penitencia) eine Contrac- 
tion annehmen.

V. 98. queyer Schreibfehler für k e reyer.
V. 100. aborrido st. aborrecido, häufig, cf. Velins Altspan. Conj. 

Nerr ig  Archiv X. 157.
V. 103. fes catalanisch statt faz, hat,.
V. 104. yrandia  Stolz. Breviario cunni 252, 200, cf> Gayangos ylos.
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105 que la enbidia su p erencipio fué lucifer 
por cual causa se ubo â perder, 
aunque fué anjel inuy onrrado, 
en la corte celest‘rial muy p ‘ribado; 
por la enbidia é g arandia é sinrazon 

no p°rometiô le allah su ira y su inaldicion; 
por la cobdicia salio Èdam dei paraiso, 
pues Io que le bedaron guardar non quiso, 
que non comiese de un arbol sennalado, 
pues que todo Io otro l'abian lecenciado;

1,5 engannolo el diablo por boca de su mujer, 
por ado dei arbol bedado obieron de corner, 
y lo que acaeciô depues por aquel error, 
que todas las mujeres pariscn con dolor, 
nota bien y piensa, no lengas en poco,

150 lodas aquestas cosas no fagas como loco, 
el loco oye por las orexas, 
asi fazen las bestias y las obcjas: 
cl cuerdo oye y entiende con el coraçon 
y dize y obra con buena debocion. 

m  cuando al loco acaban de pedricar, 
cuanlo abe oido, se Tacaba d’olbidar. 
loco errado é de poca cencia 
se puede llamar el de tal dolencia,. 
dolcncia c uruda é mucho meçquina 

130 se puede llamar, pues que no a medezina.
Si asi no fazes lo que yo te digo 
de tu aima sera tu p eresona enemigo, 
si asi no lo fazes por ser amenb*rado, 
doblado te séria la pcna y el pecado,

,35 si as de judhgar ό as de dezir, 
di la berdad aunque sepas morir;

208 Sitzung der philos.-philol. Classe rom 7. Ju li iSWf.

V. 118. parisen stall pariesen. cf. v. 93
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qiT el queye juje aunque seya en poquicllo
os como el que deguellan sino cuehiello; 
los jujes son por t eres parlidos,

140 los dos dellos ä jahannam p°rometidos, 
eil uno dellos ad aljannah onrrado. 
esto todo ya fue asi p°rofetizado.
En l’aggadaqa sey f aranco e onnrado, 
el que te demandarä, non baya denodado;

145 qu’el que es escaso y de mala condicion, 
de su alma y algo es perdicion. 
qu’ell escaso, si bien paras mienteres 
aborrido es de allall y de las jentes.
Sab que l’aggadaqah con buena debocion 

,5ü salud es al cuerpo y all alma bendicion, 
en ella ay tantas buenas condiciones 
que agradan eil alma y alegran los coragones. 
no mengua all algo por dar Taggadaqah, 
mas si da bezerriello, fazegelo baca.

,5i eomo el qu’en ibierno siembara un g arano? 
y sallen dei siete espigas al berano, 
en cada espiga naciesen eien g aranos? 
asi tiene allah abiertas sus rnanos

V. 136. queye. Das y  ist Stütze des Vokals (cf. leyes de moros p. 
112 dar le je )  das e steht für es.

ju je  das catalonische jutye  oder ju t je  statt juez.

V. 144. denodado. Man könnte allerdings denudado (statt des-  
nudado) lesen, doch ziehe ich die im Texte  gewählte Lesar t  vor in der 
seltenen Bedeutung von enfadado , enojado, cf. Baena p. 113, siehe 
Glossar, und die Stellen hei Sanchez 111.

V. 155. ibierno statt invierno, v. Baena 533, breviario p. 295 San­
chez Voc. II. und das Catalan, ivern.

X. 138. como el etc.

V. 143. atfadaqa  k i ' J u a J t  Almosen.
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para doblar su g*racia al buen sirbiente,
160 tan bien para dar pena al desobidiente

Costunbara tus fijos, euando menores, 
abräs pMazer con elios, euando mayores: 
qu’ el bien aperender de pequenno medra, 
es como el que faze rraya en la piedra: 
el que deperende euando mayor sin sazon 
es eoino el que faze rraya en el terron, 
porque la face en cosa mobible, 
biene eil agua, desfazela muy libe. 
e lo que debe el padre ä su fixo fazer,

170 meterle buen lonbere euando al nacer,
amost*rarle buen oficio que se pueda mantener. 
e sobre todo casallo con buena mujer.

Tu bezino sea de ti bien guardado, 
que por nuest°ro sennor asi fue encoinendado. 
el bezino cercano e tanbien el rredrado; 
en su dolencia sea de ti besitado; 
ä las sus tachas seras encobridor, 
tanbien daräs paso ä todo el su error, 
y ä la su pobreza seräs buen solazyador 
y ä su enterramiento seräs aconpannador.

Pagaräs eil alamanah äquien te fuera encomendada. 
si no, muy caramente te serä demandada. 
el maldezir de gaga es yerra g aranada: 
fes muito tu que no caiga en ello tu fada.

175

ISO

V. 168. libe statt lieve cf. supra v. 93. Das Adverb wird gcwölin- 
licli durch de lieve ausgcdrückt ,  doch auch ohne Präposition. Baeua 
208 uiuy lieve sopessa.

V. 176. besitado s ta t t  visitado i  B. danca de la muerte bei 
(jiayangos-Ticknor 383, 392, etc., auch modern vulgär z. B. im Saiuelc, 
los payos iistutos : puesto que estan en la sala las vesitas etc.

V. 181. alamanah  anvertrautes Gut. auLo^M

V. 183. de $ a ya , schlechte Orthographie x >lAlV statt 
hinterrücks. Das Wort ist in der That  arabisch und bedeutet eigentlich
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,ss Mandaras fazer ei bien do quiere qu’ ostaras 
y asi ei mal fazer tan bien Io bedaräs. 
do quiere que tu fables, la berdad departiras. 
v ä todo biandante acoxida le daräs. 
todo lo que amaräs, sea serbicio al k'riador

11,0 fes como en este mundo seas en su temor, 
non seyas ä la jente sobrejuiziador: 
si no, acä y alia seras dado por t araidor. 
ei que fuere en tu easa ä ti encomendado 
fixo o sirbiente u otro mas rredrado

1,5 sea bien bestido, calgado y gobernado
y Io que no podrä fazer, no seya de ti aprimiado.

Sey de berguenga en todo tu obrar; 
que la berguenga no biene sino de buen logar. 
qu el que no tiene berguenza, no s’arrima all altar; 

-00 ante es su acoxida cerca dei muladar.
no fagas enoxo ä nadi en nenguna manera. 
sey onrrado e bueno de dent°ro y de fuera, 
no seas de dos caras en obra desmindera, 
qu’el tal para jahannam lieba buena carrera.

205 no fagas enoxo, ni toques en g arandia 
ni seas ufanoso de g aran fillonia, 
que los sabios lo notan ä muy g aran billania.

aymen extremum. Dagegen Diez im Etym. W. s. voce und Gram mat.
1. 90. Von den an der letztem Stelle angeführten baskischen Wörtern
sind ausser raya  noch folgende entschieden arabisch: zalea —

(das ea vertritt die Aspiration, wie a%otea „ J t ) T zur atme Ile, s —

vaque — ^

V. J 87. departir  äussern ,  cf. Glos. Sanchez, cf. Clemencin zu Don 
Quijote II. 103.

V. 203. desmindera cf. supra v. 94.
V. 205. yrandia  Stolz.
V. 200. fillonia statt fellonia Wuth, Anmassung, Ungestüm, cf. Apo 

lonio 528 und Sanchez II. 111. unter fellon, enfellonarse.



al post®re. de allali mal gualardon nabria 
la g Ärandia es corona de nuest°ro sennor,

?l° que ä otro no pertenece, sino Ä la su onor. 
quien û el gelo quitase, dar Tian por tÄraidor 
y séria su enemigo y su conquistador, 
toda bia sey onbere de buena abenencia, 
no tires tu fabla con maia concencia,

*15 que no p clega ell onbere a la berdadera k e reyencia 
fasta qu’entere él y otro da una sentencia.

Tu muxer por ti seya bien rrejida, 
pues que por ti a de ser p°robeida: 
a sin razonh por ti no seya ferida,

2ï0 porque sienpere con ella ayas buena bida: 
aunque la prim era mujer fué fecha de costilla, 
aunque tortefique, no lo ayas â marabilla; 
si la quies endereçar, ante serà quebradilla: 
no lo ayas â miraglo, pues es d’aquella fasilla.

225 Del beber dei bino tu sey bien guardado, 
de lo poco y de lo mucho tu sey bien bedado. 
qu’es g*rand enemigo dei bil y dei onrrado, 
enganna todo cuerpo, aunque sea g*ranh Ietrado.

212 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 7. J u li  1860.

V. 208. nabria. Wahrscheinlich ist das n bloss Feh le r ,  aus dem 
vorhergehenden gualardon entstanden. Sollte es wirklich für sich etwas 
bedeuten, so könnte es nichts anderes als das aus ende, end abgekürzte 
catalonische en, n sein.

V 215 plega, das heutige llega.
X. 222. Schwerlich kann man bei tortefique an ein Verbum torte- 

ficar (von tuerto r r  agravio) denken ; es ist wohl nichts als ein Schreib­
fehler für te mortefique.

X. 223. quies statt  quieres cf. Böhl de Faber  Floresta 1. 236 Ro­
mancero gen. II. 121 discurso de la luz 284. 285. Diez (ir. II. 172 
erklärt  die Form für poetisch: dem widerspricht nicht, dass die Form 
auch vulgär ist. Siehe Tirso de Molina, la villana de la Sagra  Act. II. 
sc. 2, wo der Lacay diese Form gebraucht.

V. 224. fasilla  von fa z  (catal. fas)?



Müller: Morisco - Gedichte.

cuando por el camino rroban el dinero,
?r*° mucho faze eil onbere por t°rocar otro sendero, 

arrode los canpos 6 busca conpannero, 
por no seyer rrobado, aunque no t araiga sino un pandero. 
e lo inexor qu’ell o»bere tiene en su poder, 
es el buen seso y la luz dei saber;

225 rrobaselo el bino, fazegelo perder: 
bed si tal enemigo es d’aborreeer, 
porque el bino faze fazer mucha maldad, 
faze al bueno perder su lealdad, 
buelbe mucha pelea y mucha enemistad,

2 40 y ä muchas p cresonas saca de castidad.
aunque en el bino ay un poco de p°robecho, 
pero mas es su pecado e su g aran despecho: 
con el su g aranh sabor nunca judga derecho: 
por los sabios antigos aborrido es este fech o:

245 ä muchos onberes acarrea rnuertes e lisiones, 
ä onberes y mujeres desonrras y p eresiones, 
pone mala fama en fenbaras y barones: 
debemos foir de quien tiene atales condiciones. 
encabar sus tachas seria penetencia.

?5o pero qUjero concuIuir y dar en ello senlencia. 
el que me querrä k°reyer, sanara de su dolencia. 
en lo poco ni en lo mucho ay hoy g aranh penetencia. 
debeste menbarar todabia de la muerte 
y de su amargura y de su espanto fuerle:

255 que no sabes en que hora esta echada tu suerte: 
pero no dubdes, si duermes, que ella no t'espierte. 
la muerte faze muchos apartamientos 
en te re fijos y padres, cuando son mas contentos.

V. 231. arrode, Schreibfehler iiir arrodea.
V. 249. encabar statt acabar , zu Ende bringen, vollständig an­

führen. Nichts häufiger als die Vorsatzsylbc en statt a. cf. encordar, 
enfoyar, enorcar, emyuesta, empiadar , entizar  etc und die Stellen bei 
Sanchez.



desbarata muitas obras, desfaze casamientos.
2r,° biene supitamente con celados argumentos, 

ni cata rnexoria al mayor mas qu’al menor, 
ni por rriqueza ni sabiduria, ni al rrey cata onor, 
ni a miedo ni piadad, aunque seya enperador; 
piensa bien lo que te digo deste g aran dolor 

265 amienbarate del dia que por fuerga a de ser. 
que as de morir, llorar t’an tus fijos y mujer, 
acorrer t*as ä eilos, no se podran baler, 
quedarän uerfanos tus fijos y biuda tu muxer. 
luego te llorarän, aquesto es forgado.

270 mas poneran la ora d’aber te soterrado. 
dexar t’an en la fuesa alli bien encerrado. 
si la ley no conp* liste, tanguai de tu cuidado: 
p e resto seras olbidado de fijos y ermanos 
y de todos lus amigos e s tarannos y cercanos*

275 seräs aconpannado d’alacrabes y gusanos
y tormentes y t ‘risturas y pesares sobexanos; 
podrä ser que ä pocos dias casars’ a tu muxer, 
tanbien tus erederos partran el tu aber 
que’IIegueste quigä de mala parte puede ser,

2S0 alguno llebara part que con tu muert abrä p aIazer,

214 Sitzung der philos.-philol. (Hasse vom 7. Ju li i860.

V. 261. mexoria. DiessWort gibt zur Notli einen Sinn, doch kenne 
ich eine spanische Phrase catar utejoria nicht: ich schlage daher vor, 
rnesura zu lesen, mit Weglassung des i; das übrige macht keine 
Schwierigkeit, da s und a?, o und u in der arabischen Schrift nicht ver­
schieden sind. Kaum wage ich anzunehmen, dass mesuria etwa eine 
Erweiterung von rnesura sei, wie derechuria von derechura u. a.

V. 272. tan guay, Schmerzensruf, wie im discurso d. I. luz 282.
V. 275. alacrabes Scorpionen (das moderne a lacran) ,  allerdings in

schlechter Orthographie statt
V. 279. alleyueste statt allegaste , wie otorgueste, Uameste in der 

Vida de Maria eg. v, 494. 495. und noch früher in Poema dei Cid cf. 
Diez Gr. II. 166.

V. 280. part  — muert bekannte Abwertung des e wie in fuert, 
yent, franc , falliun'enl, torment etc
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(juiçâ que por tu alma della no daran un dinero, 
que seran taies que curaränh poco de tu cuero, 
eso se les darâ, que ayas pMazer entero 
como que siays puesto en jahannam fondonero; 
por eso piensa de fazer bien agora en tu bida, 
mientere que eres tuyo, guarnece tu guarida 
No fies en este mundo, piensa en su partida 
que en el dia dei judicio y’n su tonnent y sallida, 
alli sa Iras escalço y sin bestido, 
con miedo e pabor, enb^iago y estordido, 
con berguenna de tu sennor por lo que fezis rrepentido 
tanto ternâs dei mal que no querrias ser nacido. 
alli berâs berguenças y penas y espantos 
y darâs conto y beras t'risturas y quebrantos; 
si no liebas bien feito, no te p°robeitarân to santos; 
mas tanguai, si â la postere en jahannam son tu saltos: 
en ella ay muitas penas y ba rasas y tizones 
y f a lamas é cadenas y muitas malas p eresiones 
y llantos y jamidos de fenbaras y barones 
que lagremas de sanguere destellan los coraçones 
é Jahannam da sus bozes e grandes apellidos 
que desperan las gentes con sus silbos é ullidos 
y atanguai de los meçquinos que alli seran metidos, 
mas les baliere que nunca fueran nacidos. 
fes mucho por ser bueno y de buena condition, 
salbarâs de jahannam y de su ira y maldicion, 
y ganarâs aljanna y su g aracia y bendicion 
y la bida perpetual y conpUida peticiou:

V. 284 siays  Schreibfehler statt  seyas oder vielleicht si as, welche 
oriii auch unten in der Litaney XIII. vorkömmt.

VT. 290. estordido ~  estordecido, aturdido .
V. 291. fezis  statt  fezist.
V. 295. lies los santos.
V. 296. lies tus .saltos.
V. 299. jam idos  lies jemidos.



lUO/O/DO

alli serös en g°loria de imiy g aran c alaredad,
310 y alegria y g araeia de muy alta denidad, 

que no a part ni conto su noble cuantitad 
y tan buena naciö qui abra esta piadad. 
entiendi mis palabras y sey bien abisado, 
usa de lo bueno, dei mal sey esbiado,

315 k ereceräs en mejoria, seräs de p ereg onrrado:
sino, bien te puedes llamar de las bestias dei mercado. 
cata que al buey y a la bestia onbere las faze arar, 
y al perro y ä las abes onbere las faze cagar 
y ä muitos an males maest°ro los faze fablar,

380 aunque aya algunas erradas, non es de marabillar: 
pues tal como tu qu’es onbere entero 
sobre todas ellas es patronh y camarero.
No tomas la dotrina ni’l saber menos el fuero: 
pues bien te puedes contar como al asno dei recuero,

3,5 que faze este asno cuando lo quieren albardar 
guinna las orejas y coceya al cargar, 
ä palos y ad aguixones y ad a<;otes ufan andar, 
como s’ olbida el rrecuero, luego eil asno se ba parar: 
asi fazes tu de necio. estas te bien olbidado,

330 no te curas d’aber p ereg, ni k erecer en abisado. 
segun serä tu seso, asi seräs p ereciado 
nunca por la bileza bih ä nenguno onrrado. 
e si fueres abisado en alguna sabencia 
de allah seras amado y de su buena k ereyencia 

835 y con todas las jentes abräs buena abenencia
....................... Der letzte Vers ist nicht zu lesen.

216 Sitzvny der philos.-philol. Classe vom 7 Ju li 1860.

V. 310. denidad  statt dinidad, diynidad
V. 312. entiendi, wie unten defiendi statt  entiende, defiende.
V. 319. an males. der Vocal ist ausgefallen, animales.
V. 322. tomar — menos el fuero unterschätzen, erinnert an das arab.

adsLst. Statt tomas lies tomes.
V. 332. bih =  vi.
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B

Acabase ’1 alkhojbah y p^rencipia una almadha*) de ala- 

band<ja al annabi Mohammad que fue sacada de arabi en

ajaml posque fuese mas pMaziente de la leir y escoitar en 
aquesta tierra y i \  adUtj

iX**? L  L)
· ·  ä t# ·  ·#

I.

Sennor fes tu a(lX<;alä sobrel, 
y fes nos amar con el, 
sacanos en su t°ropeI 

% jus la seiia de Mohammad.

*) almadha Lob. Die Zusammensetzung almadhah de

ulabandQa (sic) ist tautologisch.

I. 1. tuagvala — ^LaJLi* (sic).

I. 4. jus  kann nichts anderes als das altcatalanische ju s
sein, in der Bedeutung des castellanischen ha jo  (alt yuso). Vielleicht ist 
es möglich durch diese Annahme ein paar  schwierige W örter  zu erklären.

1) Im breviario cunni p. 302 kömmt folgende Stelle vor:  „hagan la 
fuesa no honda sino ä medio estado de ombre. y entierrenle ä la 
xus rriba , si la t ierra lo sufre, y pongan losas ö adobes delante; 
donde no, haganlo de madera y echen t ierra  dentro.“ Ich nehme
an, dass xusrriba  dem arabischen entspricht; man macht

nämlich ein offenes Grab (la fuesa) und von da aus eine Höhlung 
in die E rd e ,  in welche der Leichnam hineingeschoben wird,  so 
dass also dieser lahad u n t e r  (xus ,  jus)  dem Rande (riba) der 
fuesa sich befindet. Diese Erklärung wird noch bestätigt  durch 
den Beisatz si la tierra lo sufre, welcher bei einer anderweiti­
gen Ansicht kaum verstanden werden kann. Um eine solche 
Seitenhöhle zu machen, muss natürlich das Erdreich compakt sein : 
ist das nicht der Pall (donde n o ) , d. h. ist die Erde sandig und 
hält  nicht zusam m en, so wird eine Holzvorrichtung gemacht.

11860.) 15
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II.

Fazed aggala’t de concencia 
sobre la luz de la k°reyencia

(haganlo de madera). Die S te l lv e r t re tu n g  des _  durch x
vL

statt j  hat keine Schwierigkeit:  man denke nur an Formen wie 
qaxdar, agaxdar a lhax , alhixero ± \  etc. — Verschie­

den ist die Meinung des Hrn. Pascual de Gayangos, von welcher, 
obwohl schüchtern, ich abzuweichen wage (er sag t :  xusrriba estä 
por „ la  parte de arr iba“ es dccir que la sepultura 110 ha  de ser 
muy honda).

2) Berceo in der Vida de San Milian copl. 370 spricht von der 
Jungfrauensteucr, welche die Spanier dem Abdurrahman zu leisten 
hatten

mandö ä los chrislianos el que mal sieglo prenda 
Que li diessen cado aiio Ix duennas en renda 
las medias de lignaje, las medias chus sorrenda, 
mal sieglo aya preste que prendc tal ofrenda.

Sanchez macht hiezu folgende Bemerkung: o chussorrenda. parece 
chusm a , bajo pueblo, gente de la plebe. Die Erklärung ist ohne 
Zweifel richtig: wenn aber der Beisatz chusma als Etymologie 
gelten soll ,  so ist diese zu verwerfen; aus yJlevaua kann wohl 
chusma, aber nie chussorrenda werden. Ich trenne chusso von 
rrenda , und fasse jenes  als =  catal jus  unter und renda in der 
Bedeutung Steuer, so dass das ganze d e r S t e  u e r  u n t e r w o r f e n  
heisst; der Gegensatz ist dann vollkommen: denn nur der Plebejer 
ist pechero, zahlt S teuer ,  der Edle (de linaje) ist steuerfrei. Der 
Laut ch ist bloss etwas s tä rk e r ,  als der des j  (im Altspanischen 
und im Catalanischen); selbst die Spanier wie Hr. Gayangos

drücken das _  durch ch aus z. B. chehil AjdLs* etc. Nachdem
c  ·

das Wort einmal die Bedeutung Plebejer bekommen hatte, scheint 
es auch auf gemeine Sachen angewendet worden zu sein: ple­
bejisch. In der Vida de Santa Oria copl. 93 kommt in dieser 
Bedeutung sorrienda vor,  das ich in so und rrenda theile , so 
dass das spanische so (bajo) das obige chus oder chusso vertritt.



é sillaldo con rrebenencia 
y dad aççalêm sobre Mohammad.

I I I .  7

Tu palabra Ilegarä luego 
é sera rrecibido tu rruego 
éyabrés aççalêm enterego:
Esos son los fechos de Mohammad
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IV.

Quien quiere buena bentura 
y alcançar g arada de altura, 
porponga en la noche escura 
1’ aççala sobre Mohammad.

V. /

El es conbere de la nobleza

» ·

I « ·

f
corona de g aranh rriqueza

I ·
t I

II. 3. sillaldo. Das Suffix io geht auf atfalät, sillar  in dem Sinne des 

arabischen wie man sagt ................ “

ibid. rrebenencia scheint eine vulgäre Corruption für reverencia zu 
sein. Bei Tirso de Molina (el pretendiente al reves Act. I. esc. XII. 
p. 28 ed. Rivad). sag t  der  als Bauer verkleidete Carlos g a r : perdone 
sti rabanencia. ;

III. 3. eyabrds statt  e abräs. Das y  als Stütze.
ibid. entreyo vollständig (integer) in älterer  Form statt  des modernen 

entero, Yergl. unten in der Litanei I 4. Sprüche des Juden D. Santo de 
Carrion 339. D. Tornas Munoz y Romero, coleccion de fueros municipales 
y cartas-pueblas 1. 77, 80, 81 etc. Cancionero de Baena 186 tni enteresse 
todo e entreyo; so muss auch p. 237 gelesen werden despues tornas 
entreyo statt  todo en treyo. Die Erklärung der Herausgeber im Glossar 
s. v. treyo (quizä „ t rasgo“) scheint mir unannehmbar, schon wegen des 
Reimes. Uebrigens vergleiche noch die Stellen bei Sanchez.

IV. 4. laççalâ  (sic). 1 I
15



conp^imiento de leal alteza, 
estos son figuras de Mohammad.

VI.

De su olor fue eil almigque de g 8rada, 
rrelunb°rö la luna aclarada 
e naciö la rosa onrrada 
de la sudor de Mohammad.

VII.

Sennor de la g arada g*raciosa, 
dei naciö la cencia acuciosa, 
eabdillo dell alumma p creciosa, 
este es nuest’ ro annabl Mohammad.

VIII.
/ A * 1

A Edam e ä Nuh fue adelantado 
y ä Ibrehtm y ä Isme ‘il el degollado, 
y con cIse fue albi^reyado, 
en todo s’ adelantö Mohammad. #

IX.
•I | | * i

De qu’ enpe^ö la su benida, 
la tierra estaba escurecida, 
e luego fue e sc alarecida 
y c alareö con la luz de Mohammad.

X.
* · · I

Como enpe^ö la k ereyencia?
■ luego cayö la desk*reyencia

220 Sitzung der philos.-philol. Classe rom 7. Ju li 1860.

VII. 2. acucioso g e n a u ,  cf. cronica general clvij cclxviij Conti. 
Lncanor 129 gran Conquista, Glossar des II. Gayangos, Sanchez. Cle- 
mencin zn Don Quijote Ul. 473.
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Asem y toda su pertenencia 
aclarö de la luz de Mohammad.

XI. ' .

Los almalaques decendian, 
todas muy alegres binian, 
las alhorras asi facien 
al^riciando con ti, ya Mohammad.

• * I
XII.

Los logares todos poblaste 
con derecha rrazonh que most* raste, 
los axxaitanes apedreaste, 
este es secreto de Mohammad.

XIII.

Bino con alunbaramiento onrrado 
y con a(l)ddin muy ensalgado 
6 camino muy deregado 
tode la guiacion de Mohammad.

X. 3. Asem ; doch ist das Mim finale nicht ganz deutlich,
w

und könnte dafür ein Sin gelesen werden. Ist an S y r i e n  zu

denken  oder an v,vf| H i m m e l ?
XL 2. todas  lies todos.

XI. 3. alhorras wäre eigentlich „edle Damen“ , es ist aber

e ine  Verwechslung mit alhür  die Huris, wie xxv, 2. Hingegen
xxvij, 2 steht richtig alhüras.

XI. 4. conti statt  contigo.
XII. 3. axxaitanes  ^ j J e L u o J l , die Satane.
XIII. 4. Statt  tode ist wohl toda zu lesen. Da der zweite Conso- 

nant  nicht ganz deutlich ist, so wäre cs nieht unmöglich, dass der Verf. 
lut'e gemeint hat (von turar  =r durar).
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XIV.
Quien contarä sus marabillas 

como de la p ulubia sus gotillas 
e dones de g arandes balias 
que fueron dados ä Mohammad.

XV.
Ay partida de la guia 

ca berdad ece su mesajeria 
llamölo la corga de dia 
defiendi me yä Mohammad

XVI.

Yo e dos fijos en k^ ia  
dixö me ell u n o : be loda bia 
all arasül sin miedo fia 
en la seguranza de Mohammad.

XVII.
I » · ·

El jemer dei t°ronco deseyado 
con palabras ubo fablado; 
tornö all oxo a su estado; 
el camello fablö ä Mohammad.

XVIII.
•  m  ·

Testemoniö la k'riatura 
que dei juizio 61 era la fermosura

, -  — -----—  —

XV. 1. 2. Nicht ganz deutlich. Vielleicht ist im zweiten Vers ca 
(oder qu’ ä) verdad es su mesajeria  zu lesen, ca wäre die alte Gausal- 
partikel „ d e n n “ .

3. 4. Das Wunder von der verfolgten und bei Mohammed Schutz 
suchenden Gazelle.

XVII. 1. Das Wunder von dem Palmenstrunk an den sich Mohammed 
während der Predigt  anzulehnen pflegte und der sich zu beklagen be­
gann, als der Prophet eine Kanzel (Minbar) baute.

3. Heilung eines verwundeten Auges.
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fizole sonbara la nube escura; 
las palomas acoxieron ä Mohammad.

XIX.
t ,

Soldo la luna depues que fendiö, 
eil espalda fablö e cayö, 
de la palma luego comiö, 
como la p Älantö Mohammad.

XX.
____ ·  ·  !

Ell agua dente re sus dedos
manö como manaderos, 
un punno fartö ä mil fanb^ientos 
cömo bendixo en ella Mohammad.

XXI.

Del alfadila dei alqor’an onrrado 
siete aleyas de ’lhamdu p ereciado 
abarcan may g aran dictado, 
todo por la onrra de Mohammad.

XXII.

El dia de la g aran t^isteza  
poblicars'a la su nobleza 
dirä el rrey de la alteza; 
demanda y dart’e ya Mohammad.

XVIII. 4. in der  Hohle Tliaur.
XIX. 1. das Wunder von dein gespaltenen Mond,

2. das Wunder von der vergifteten Schafs-Schulter.
XXI. 1. alfadila , Trefflichkeit, Vorzug x l i ^ i ö l (

% ··

2. a le y a , Vers des Korans
+ +

ibid. alhamdu  die erste Sure des Korans.
XXII 4. darte  — darte he.
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XXIII.

Alga la cabega, mi p ‘ribado, 
y rruega me por tu amado: 
aquel dia todo ei alfonsado 
tienen feguza en Mohammad.

XXIV.

De qu'asentarä ei mejorado 
en aljanna en alto g arado, 
adonde g*racia eil onrrado 
ä los qu’alegraron ä Mohammad.

XXV.

Salrrä con albigra y ridwän 
con alhurras y wildän 
con p Mateles de’lrraihän 
al rrecibimiento de Mohammad.

XXIII. 3. alfonsado  — fonsado  Heer (eigentlich Lager ,  mit Graben 
umgeben) aus dem mittelgriechischen <poooärov; das arabische U l U ...« 
ist eben daher entstanden. Der Uebergang des Begriffes L a g e r  in 

H e e r  findet sich auch im Nordafrikanischen äJL^?
4. feguza  statt fiuza , fiucia.

XXV. 1. albigra die ältere Form statt des neueren albricias, W i l l ­
k o m m e n  aus

/
ibid. ridw än , Wohlgefallen , auch nomen proprium des Hüters 

des Paradieses.
2. wildän  die Jünglinge des Paradieses, die den Seligen die 

Becher kredenzen.
3. alraihän  Aromatische Pflanze, speciell das Basilicum; so 

im Orient. Im Spanisch-Arabischen wurde es für M y r t e  gebraucht, 
daher das neuere arrayan. Fiir basilicum haben die Spanier den Aus­

druck albahaca, transponirt aus dem arabischen
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XXVI

Los alminbares de los a(l)nnabies 
e los alcorcies de los alwalies 
e las sillas de los taquies 
cerca ’I alminbar de Mohammad.

XXVII.

En los alcagares de las alturas 
con muy g*raciosas alhtiras 
e de muy nobles feguras 
para los amigos de Mohammad.

XXVIII.
4

El sennor noble llamando:
Guarneced mi sierbos coronando 
qu'ellos son los de mi bando, 
pues no contarariaron a Mohammad.

XXIX.

Lo que les p°rometieron fallaron 
e todo quanto desearon, 
en aljanna para sienpere los g araciaron 
que son alumma de Mohammad.

XXVI. 1. alminbar  Kanzel.

2. alcorei Thron.
I*

ibid. alw ali  Heiliger, Freund (iottes

3. taqi  jQ* (iottesfiirchtiger.

XXVII. 1, sic, statt yaJ iJ I
XXVIII. 2. mi lies mis.
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• ·  ·

XXX.

Qu’el es mi castillo y mi guarda 
e sus amores la mi alfarda, 
aunque mucho se me tarda, 
ayudame con ti yä Mohammad.

XXXI.

Que mi peresona es mucho dura, 
non rrecibe castigadura, 
yo e miedo ä bergonzadura, 
sey mi abogado ya Mohammad.

XXXII.

Que en mi dicho y en mi fecho 
tengo yo rnuy g aran despecho; 
apiade allah el mi derecho
y deme eil amor de Mohammad.

t * ·

XXXIII.

Aqui alabo los tus g arados 
Lonb*rar6 al apgihaba onrrados, 
qu’ellos fueron los alabados,
pues ayudaron ä Mohammad.

i ·
XXXIV.

Apiade allah el cuerpo dell alimem 
Abi bakr“ y Omar y Othmen

XXX. 2· alfarda  „Pflicht“ vom arabischen obwohl es in 

schlechter Orthographie geschrieben ist.

4. conti statt contigo.
XXXI. 2. castigadura  „ L e h r e “ , cf. conde Lucanor 128. 141. Ga­

yangos Glossar zur Gran Conquista, Sanchez etc.
XXXIV. 1. alimem, alimatn der Vorstand der inosliinischen Staats­

gemeinde.



y ‘Ali ell alabado tan bien,
Mienbero de los mienb°ros de Mohammad.

1 1 · Vi · · f · * ·· * · " t

. : . . . ·.· XXXV.
Bendicion sea sobre albatul 

y sobre los dos fijos ‘adill 
y sobre las mujeres del arragul 
y toda Taggihabah de Mohammad.
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XXXVL
Mis ermanos que soes p eresentes 

asi mesmo ä los absentes, 
lexad todos los estormentes 
6 t°robad ell alabança de Mohammad.

41 » · I / ‘ VJ ! l i > ' i ‘ I *
XXXVII,

J i l l  i l  •f j I 4 * I 1 t

Sobrél a(l)ççalâ faredes
•  * 4

mucho é non lo olbidedes,• t 4 · 4 · · · · i
porque su rrogaria aleancedes 
de nuest°ro a(I)nnabi Mohammad.

XXXVIII.
Sennor fes a(l)ççalâ de bendicion

sobre’l mejor de la k friazon' * * 1 
para sienpere sin en culusion,
este es nuest°ro a(l)rraçûl Mohammad.

I A «  «  %  t t

XXXV. 1. albatûl  J y c J !  (Jungfrau) ,  Beiname der Tochter des 
Propheten, Fatimah  Mutter Hasans und Huseins.

2. \ id u l  J - J l c
XXXVI. 1. soes aus sodes, je tz t  sots.

3. estormentes Instrumente (musikalische).
XXXVIII. 3 enclusion statt exclusion , offenbar v u lgä r ;  ich wage 

kaum encelente (Bacna 4D2) damit zu vergleichen, da diese Form nicht 
unmittelbar aus excelente , sondern aus ecelente mit der häufigen Nasa- 
l irung entstanden ist. Eher  ist hieher zu ziehen das bäurische incusa 
statt excusa  bei P. Isla fray (ier. II. 176.
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XXXIX.
i»

4 · .  .  ,  #  I  *  ,

Depues dei loor ä mi sennor ensalgado 
fare a(l)ggaläh sobre ’1 annabi onrrado 
a(l)ggalä que sea para sienp®re turado 
sobre nuest°ro a(l)nnabi Mohammad.

XL , ’
. # # ·  * ·  j 1 t

A(l)Q<?alä que sea espandecido 
en cielos y tierras sea oido, 
porque ä nos sea merecido 
e ayamos ell amor de Mohammad.

XLL

A(l)ggalayes que no se pueden contar 
mäs que la p uIubia ni las arenas dei mar 
porque podamos bien ent* rar 
en la rrogaria de Mohammad.

XLIL

Non podrian los coragones 
Ionbarar todas las bendiciones

%

ni contar las donaciones
· *

que fueron dados A Mohammad.

XXXIX. 2. jd L o J I  unorthographisch statt
XL. espandecido, a u s g c b r  e i t e t ,  cf. brevario ^unni p. 276. las 

tnanos espandecidas und die ä ltere  Form espandido im poema de 
Alej. copl. 816 las alas espandidas.

XLII. 4. donaciones que fueron dados statt dadas. Auch im Alt­
spanischen bleibt manchmal das Particip im M asculin . , obwohl cs sich 
au f  ein Feminin, bezieht, cf. P. d. Al. copl. 1393

cainbiö una sazon costumbres que non eran usados, 
ovieronlos por bonos quando fueron cam biados:
Guemo sus cosas eran bien adonados, 
fueron todas sus gentes de su pleyto pagados.
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XLIII.
Dixo el sennor de la g  * randia: 

yo non k*riara noche nin dia, 
ni escuredad ni luz non abria 
sino por el g*rande amor de Mohammad.

XLIV.
Ni aljanna nin jahannam no abriera 

ni afarx ni alcurci non fiziera 
ni cielos ni tierras non tubiera 
sino por la onrra de Mohammad.

XLV.
Fue abelontado ante que toda cosa 

una pella de luz muy fermosa, 
ante su sennor fue muy g ftraciosa 
para'Il enjendramiento de Mohammad.

XLVI.
Esta luz corriö por los a(l)nnabies 

de lomo en lomo en los walies

XLIV. 1. y iy jL l I  der Sitz der Herrlichkeit Gottes.
XLV. 1. abelontado. Ich zweifle ob dieses Wort richtig ist Viel­

leicht ist adelantado zu lesen (siebe unten XLV1II), oder vielleicht 
abe lentado , von ablentar , welches Sanchcz in den zwei Stellen bei 
Berceo, Signos dei Juicio copl. 23 und Vida de Santa Oria copl. 117 
durch esparcir , arrojar por el a ire , aventar , mullir erk lär t ;  doch 
hege  ich einige Bedenklichkeit über das Wort. Oder soll man ein 
Verbum abelontar annehmen, gebildet von belontad (statt bolontad ~  
volantad , cf. Poema dei Cid v. 1426, 1495, 1884), etwa wie apiadar 
aus piadad — piedad? dieselbe, freilich etwas starke Contraction muss 
man auch für das Adjectiv piadoso aus piadadoso s ta tu i r e n , welches 
regelrecht nac|^ Analogie von bondadoso aus bondad gebildet wäre.

XLVI. 1. die Lehre  von dem anfänglich geschaffenen Mohaunnedi-

schen Licht das durch die Propheten wanderte , ist
bekanntlich in einem eigenem spanischen Epos von Mohammad Rabadau 
behandelt worden, cf. Gayangos - Ticknor IV. 275.
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fenbaras y barones de los taqies 
fasta que quedaron en Mohammad.

J ·

, XLVII. ,
Como al addunyah fue su salida 

fallö la tierra escurecida 
e luego fue escMarecida 
con la g aracia de Mohammad.

Ante que "Edam fuc k ‘riado. 
catorze mil annos adelantado 
Tannubuwa con el fu6 sillado, 
en todo s’adelantö Mohammad.

XLIX.
El dia de su nacimiento 

Ubo onores sin cuento,
Que non ay conparamiento 
ä ninguno con Mohammad.

L.
Los almalaques lo ministaron 

y t eres dias lo celaron, 
que ojos non lo miraron, 
todo por onor de Mohammad.

LI.
Con g aracia naciö khatenado 

tanbien su onbiligo taxado

I ·

XL VIII.

r.i

I I

4. quedaron ungeschickte Construktion statt quedö.
XLVII. addung‘dh schlechte Orthographie statt  L o j J t

XLVIII. 3. l'annubuwa  (sic) X j -y J t  Prophetenschaft.
ibid. sillado s tatt  sillada . cf. not. ad XLU. 4.

L .  1. ministaron  s ta t t  ministraron.
LI. 1. khatenado „beschnitten“ von



peresona no ubo ä 61 Ilegado 
por la alteza de Mohammad.
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LII.
• · . / l n  · . .· · ···■
. · · ( 4  1I · ' 1

Como dei biente re salio, · »· 1 
la nube b alanca lo c°robiö 
y eil almalaque Io p erendiö 
e rredrö dende ä Mohammad.

LIII.
I

Muy a briesa fue tornado, 
en panno de seda abrigado 
con filo de ’Imizque rrodeado 
todo el cuerpo de Mohammad.

• I

LI V;
■ » » ·

}Luego bino otra nübe mayor 
e cobriölo enderredor 
e los almalaques con g arande onor

•  < 9  *
recibieron £ Mohammad.

• ·

LV. , , ; ... I
Dixieron: tomad este delijiente, 

e lebadlo ä sol salliente, 
y depues ä sol poniente, 
y dad esta onor ä Mohammad.VJJJ J . * <

hiwilvf.a^ir

• I

.ill

r.lfc ID-1 fl
7 K Cf fl !I j

LVI.ftft . t . .* ‘lit
De los a(l)nnabies la buena bentura, 

del padre “Edam la su fegura, 
de J$mefil su lengua pura, 
estos son dones de Mohammad.

• . 2  J 1 * 1 » ·

L1I. 2. corobiö, die Umgestaltung der liquida statt  cobriö. 
LIII .  1. briesa Schreibfehler für priesa.
LV. 2. lebad statt llebad.
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i .  > /  
*

1 # )f  ·  ·  .  9

LVII.
De Jbrehim alkhalil su bestidura, 

de Yacqüb la su albigradura, 
de Yüguf la fermosura, 
todo pertenece ä Mohammad.

·  . !  s) .l'.i >;.
l v iii .w

De Daniel la amor g araciosa, 
de fJse la onrra p ereciosa, 
de Qälih la dulce g°losa,
Todos caben en Mohammad.

.  ·  4I

LIX.

De Quleimen el su poder, 
de Xith el su conocer, 
de Hßrün el su obedecer, 
e las mexorias a Mohammad.

LX.

De Dewüd su boz p ereciada 
de Nüh la barragania g*ranada 
de Yahye l’aborrencia turada 
las condiciones de Mohammad.

LVII. alkhalil , Freund Gottes, Beiname Abrahams.
LVI1I. 3. la dulce glosa. Glosa steht zunächst dem te x to , testo 

gegenüber, und wird dann als E r k l ä r u n g  überhaupt gebraucht,  so im 
Alhadith de Yusuf p. 259. dei sueno la glosa, entsprechend dem arabischeu

Hier also vielleicht Erk lärung der göttlichen Offenbarungen,♦ ·

oder Erklärung der eigenen Gedanken, A u s d r u c k ,  A u s d r u c k s  w e i s e ,  
wie das arabische

J  ·
4. todos: besser wäre todas.

LIX. 2. Xith =  Setlt.
LX. 3. aborrencia fasse ich auf als Abscheu vor der Liebe und 

ändern Leidenschaften, wenn nicht la podencia oder la prudencia zu 
lesen ist. , <· 1
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LXL

De Ighäq la buena concencia 
de Ayyüb la buena sufrencia 
de Yuxac la su enteremetencia 
las costunberes de Mohammad.

LXII.

De Muge su g aran fortaleza 
de Yünug su temor y nobleza 
de Ilyep el sosiego de alteza 
todo pertenece ä Mohammad.

LXIII.

Quien los podria contar 
los dones que non an par 
que dieron por ensalgar 
el estado de Mohammad.

LXIV.

A el dos almalaques binieron 
y su bientere le abrieron 
y su coragon le fendieron 
y cMareficaron ä Mohammad.

LXV.

Lleno fue de luz y de sabencia. 
corona de alta cencia 
y conp^limiento de concencia 
no ninguno mäs que Mohammad.

LXV. 1. sabencia. Diese Form findet sich häufig statt sabiencia 
und sapiencia , cf. Sprüche des Juden von Carrion bei Ticknor-Gayan- 
gos IV. 305. Canc. d. Baena 280, 140. Leyes d. Mor. 232. Cronica 
genera l  CCXX1. Yusuf 262. Ein Fräulein der Urganda la desconocida 
(Amadis de Gaula ed. Gayangos p. 153) t rägt  den Namen Sabencia 
sobre Sabencia.

[1860.] 16
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LXVI.

Miliares binti cuatro y ciento 
de a(l)nnabies, todo son en cuento, 
deseosos con g*ran mobimiento 
para la besitacion de Mohammad.

#

LXVII.

Dixo allah, non k ‘rie khalaqado 
en cielo ni tierra ni en nengun g*rado, 
que fuese en toda cosa mäs onrrado 
en mi poder que tu, yä Mohammad.

LXVIII.

Fue enbiado al negro y al bermejo 
ayudado con pabor de consejo 
un mes adelante pabor con sobejo 
de la mobida de Mohammad.
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LXIX.

Diöle la tierra almaggid y atjahor 
y de las alummas la suya la mexor, 
diöle la rrogaria por g*rande onor 
y jurö por la bida de Mohammad.

LXVI. 2. todo Schreibfehler fiir todos.
LXVII. 1. khalaqado etwas Erschaffenes, Creatur, von

LXVIII. 1.

3. Dieser Vers ist nicht deutlich.

LXIX. Das Subjekt kann bloss Allah sein : ich schlage daher vor
en la tierra  zu lesen, almaggid Moschee, y  attahor  eigent-

• ♦ ·

lieh iyattahör geschrieben. Purilikation.
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LXX.
Y las llabes dei ayuda y dei fablar 

y el t*rasoro de la tierra y dei mar 
y el p ereciado rrio dei cauthar
y el doblar de la tierra d Mohammad,

LXXI.
Y tan bien beye en la escuredad, 

como beiya en la c*laredad,
tan bien de gaga con g*ran denidad, 
mosca non puso sobre Mohammad.

LXXII.
*

Si su ojo dormia en cual quiere sazon, 
despierto toda bia el su coragon, 
por entender bien toda rrazon 
que fuese dicha ä Mohammad.

LXXIII.

Son en ellos muchas onrras y miraglos, 
por el s’apedrearon los diablos, 
cayeron idolos y rretablos 
al nacimiento de Mohammad.

LXXIV.

Enbiö allah ä Igrefil sobröl 
e nunca lo ’nbiö ä otro sino a el

L X X . 2. trasoro  s tatt  tresoro , tesoro.
3. cauthar f f  (eigentlich M e n g e ,  F ü l l e )  nach der

vulgaten, aber  schwerlich richtigen Erklärung der Name des Flusses im 
P a  radies.

LXXII. 2. offenbar ist nach despierto noch estaha zu setzen. 

LXXIV. iQrefil JuL i t^u / t  , der Engel der Trompete des jüngsten

T ages .  Im Beginn des Prophetenthums wurde lerafil als Organ der 
Offenbarung zu Mohammed g esch ick t ; später Gabriel.

16*
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6 ä Jibril e ä Mikeyil con el 
con amor ö onor de Mohammad.

LXXV.

Subiö al cielo con buena debocion, 
alli biö alegria de su coragon, 
allile diö allah la su bendicion 
y acercöse al a<^idra Mohammad.

LXXVI.

Los cinco a^alayes alli le mandö 
en el dia e en la noche asi los asendö 
con mucha g*racia asi los adebdö 
sobr’ el alumma de Mohammad.

LXXY1I.

Aquella noche onrrada toda belö, 
ä los siete cielos calö, 
cabo la cidrah allah le fablö, 
llamölo y dixole: yä Mohammad!

LXXVIII.

Rrespondiöle con mucha rrebenencia 
attahiyetu lillehi le diö por sabencia, 
alli onrrö allah la alta k ereyencia 
por la onrra dei alumma de Mohammad.

LXXV. 4. aççidra vollständiger H p j u « ,  der
Lotosbaum im Himmel.

LXXVI. 2. asendö, lies asentö.
LXXVIII. 1. rrebenencia, cf. supra II. 3.

2. attahiyélu lillehi &JLÎ i ^ L ^ ü t  die Grüsse dem Herrn.
« ·

4. Statt dieses Verses steht am Rande por la onrra de 
Mohammad, was offenbar richtiger ist.
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Hicmit scheint in der Handschrift das Gedicht zu schliessen: denn 
auf der  nächsten Seite beginnt etwas anderes; doch findet sich am Ende 
ein loses Blatt, welches drei, offenbar hieher gehörige, Strophen enthält.

LXXIX.
Alli ubo alläh con ei rrazon 

e no mintiö nada el su coragon 
llegö a dos ejos o menos o non 
dei sitio gidral Mohammad.

LXXX.
Basö con g aracia de Jerusalem, 

decendiö en Maca con onrra tem 
y aljanna y a(l)rrahma con a(l)ggalem 
sobr’ el alumma de Mohammad.

LXXXI.
Enbiö allah all’ alqor’an onrrado 

que abarca muy g aranh dictado, 
no abe cosa mas qu’el pereciada,

. enbiölo sobre Mohammad.

LXXIX. 1. rrazon  Unterhaltung, Gespräch.
3. ejos, wohl echos zu lesen, in der Bedeutung von tiro — 

W u r f ,  S c h u s s  (wie Berceo, sacrificio de la misa copl. 71 eclio de
#

p i e d r a , und Gayangos - Glossar zur Gran C onquis ta ) , hier natürlich als 
B o g  e n s c h u s s ,  wenn es erlaubt i s t ,  diess dos echos o menos o non
als eine (obwohl unrichtige) Uebersetzuug des koranischen

anzusehen.
4. <;idral, wie es hier steht, kann bloss als Adjectiv von 

(cf. copl. LXXV.) angesehen werden.

LXXX. 1. basö lies pasö.
w *

2. tem statt  „vollkommen“ von dem Verbum

das im Castellanischen als tamar  erscheint, cf. Glossar zu Baena und 
Gayangos zur Legislacion musulmana.

3. arrahma  Barmherzigkeit.
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C.

I.

Sennor por Jbrêhîm el dei fuego 
que sobr’él fué Prio y salbo luego 
sennor apiâdanos por su rruego 
é dénos tu g aracia y perdon ent'rego.

y i  L.

II.

Sennor por Jsmê'îl el degollado, 
fué derremido con carnero onrrado,% 7 
con tu bendicion fué mucho ensalçado, 
apiaTla y perdona nuest°ro pecado.

y i  i ~ . , t  b

III.

Por Jçhâq y Yacqûb el dei buen dictado 
en tu serbicio obieron cegado: 
por sus rrogarias fueron en alto g Ärado, 
perdonanos como f aranco y onrrado.

♦ ♦

IV.

Por Yuçof é sus onze ermanos 
que â tu fueron mucho cercanos, 
echaronlo en el pozo de los paganos, 
perdona nos nuest°ros pecados sobexanos.

II. 2. derremido, mit Umstellung der liquida statt  redemido , re 
dimido.
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V.

Por Herün y  Mucö el conti fablante 
con g aracia ubo muy buen senbMante 
e porque en tu poder fu6 buen amante, 
perdonanos Sennor, lo d'agora y lo d’ante.

VI.

Por YünoQ el dei pes de la mar, 
por su rrogaria l’obiste de salbar, 
con Io cual te benimos ä rrogar 
que nos perdones y nos quieras salbar.

VII.

Sennor, por Ayyüb el rreprobado, 
mas de siete annos fuö Ilagado, 
dignamente te obo rrogado, 
sennor, asi mesmo es nuest°ro dictado.

VIII.

Por Dewüd, el de la boz g araciosa 
el justo y leal ä la ley p ereciosa

V. el conti fablante. aJUt ueyälov oaQioirjs, ein Bei­
name des Moses. — Die Präpositional-Bestimmung conti (contigo) zwi­
schen Artikel und Particip gestellt, wie in Baena III. lo por el d mi 
mandado.

VII. 1. el reprobado darf  nicht in der gewöhnlichen castellanischen 
Bedeutung von „ v e r r u c h t ,  v e r w o r f e n “ sondern als Intensivität von 
probado d. h. s e h r  g e p r ü f t  gefasst werden; so auch breviario cunni 
382. Die Funktion des Vorgesetzten re als Steigerungspartikel ist 
bekannt.
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é por lo que te loô con su dulce g°losa  
enpara y apiada ä toda nuestra cosa.

M

IX.

Por Çuleimên el dei gran poderio, 
sobre jentes y bientos obo sennorio, 
y sobre abes y aljinnes no fué bazio, 
Sennor, perdona, qu'en tu k ereo y fio.

X.

Por Yuxac y Çâlih é Danyêl 
y Xîlh y AIyaçac y Qêbil 
y Hûd y Jlyêç y Hêbil 
y Xo‘aib y Lut y Dhêlkifl

t y t♦ ·

XL

y por la g*racia d'elkhadîr y de Zacariyyê 
y dei lindo casto su fillo Yahyê

X. 1. Yuxa Yuscha Josua.
1. Cälih der Prophet der Themüditen.
2. i i f A S e t h .
2. Alyagd  Elisa.
2. Qäbil (statt Qäbil) Kain.
3. Hüd , Prophet der cA~diten.

Jlyeg , Eiiah.
(Hebil) Abel.

4. 3fof Ji thro.
4. Ühulkifl; die Ausleger des Korans sind uneins, welcher Pro­

phet mit diesem Epitheton bezeichnet i s t ;  sie denken an Eiiah, Josua, 
Zacariah etc.

XI. 1. elkhadir , (sic) j j u ä j L l  statt  alkhadir  oder al-

khidr  der Prophet oder Genius der Unsterblichkeit.
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y del sabio Loqmän y d’Alascandariyye 
pon nos en tu guarda y sey rädiye*

pa*·;! ^
xn.

Por Jge el que fu6 khalaqado 
en fenbara sin baron fue enjendrado 
y de tu espiritu fue alb^iceyado, 
apiada y perdona nuest°ro pecado.

XIII.

Por la g aracia e amorio y bendicion 
que posieste en el mejor del k^ iazon  
Mohammad, sobr* el sia tu salbacion, 
salba nos de toda t erebulacion.
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XIV.

A nuest°ros padres y madres perdonaräs 
y ä nosotros asi mesmo faräs 
y ä toda Talumma de Mohammad abarcaräs 
en tu g Äracia y aljanna nos asentaräs.

XI. 3. alascandaryye , komische Erweiterung yon aliscander 
Alexander ^<3)

4. rädiye  zufrieden, Wohlgefallen habend, payado etc.

XIII. 3 sia s tatt  des gewöhnlichen sea oder seya.



242 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 7. Ju li  i860.

XV.

Pon tu salbacion sobre Mohammad tu mesajero 
y sobre los a(l)nnabies desde Edam el p^imero  
y de los a(l)rraçules fasta el poste remero 
wal hamdu lillêhi almaliku a(l)dâyimu el ghaflero.

Die vorhergehenden drei spanisch -moslimischcn Gedichte sind aus 
einer Handschrift des Escorial (ohne Nummer) gezogen. Ueber die 
Provenienz des Büchleins gibt eine am Ende desselben befindliche Notiz 
folgenden Aufschluss:

Haviendose arruinado una casa por los anos de 1795 en la 
villa de Agreda se hallaron en el hueco o nicho de una pared dos 
libros arabigos , uno de eilos este que fite remitido al Seiior d Josef 
Verez, caballero dei consejo de hacienda, el qual me le entregö.

ßuenaventura
Ventura.

Schon Silrestre de Sacy hat  auf die spanischen literarischen P ro ­
dukte der Moriscos aufmerksam gemacht (in den Notices et Extraits  
t. IV. und X I.) ;  später hat Don Pascual de Gayangos bei verschiedenen 
Gelegenheiten über diese Literatur  sich ausgesprochen (ßritish and 
Foreign Review 183.5, im Memorial historieo espanol, coleccion de

XV. 4. almaliku aldayimu incorrect in Nominativ statt  des Genitivs.

el ghaffêro ; wegen des Artikels el und des Reims

postrimero etc. fasse ich das Wort nicht als incorrecten Genitiv (al- 
ghafféru) wie die zwei vorhergehenden Adjective, sondern als hispani- 
sirtes, also casusloses Wort auf.
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documentos, opùsculos y  antigüedades que publica la Real Acade- 
mia de la Historia, tomo V. Madrid 18.53; ferner im IV. Bande der 
äusserst werthvollen, mit höchst wichtigen Zusätzen bereicherten spani­
schen Uebersetzung des bekannten Werkes von G. Ticknor über spa­
nische Literaturgeschichte). Das Memorial enthält zwei Trac ta te  über 
die leyislacion musulman a : 1) Leyes de moros p. 1 — 246 , 2) Suma 
de los principales mandauiientos y devedamientos de la ley y çunna, 
von dem Verfasser (Don Iça Jedih (alias Gebir) , mofti y  alfaki dei 
aljatna de los moros de la noble y  leal ciudad de Seyovia) selbst 
breviario çunni genannt. Bei Ticknor sind zwei längere Gedichte mit- 
getheilt:

1) poema morisco aljamiado de José el pa triarca , oder eigentlich 
Alhadits de Yusuf aleihisselam p. 247 — 27.5.

2) diseur60 de la luz y linaje claro de nuestro caudillo y biena- 
venturado anavi Muhamad, compuesto y acopilado porelsiervo  
y mas necesitado de su perdonanza, Muhamad llabadan , ara- 
ganes natural de Rueda etc. p. 27.Î — 330.

Man kann sagen, dass, wenn durch Sacy nur eine gewisse Curiosi- 
tät befriedigt w u r d e , die Mittheilungen des Hrn. Gayangos jener  Mo- 
riscoliteratur eine höhere Bedeutung angewiesen haben, indem dieselbe 
auf der einen Seite als historisches Material für die Erkenntniss der 
geistigen und äussern Zustände jener  unglücklichen, durch den spani­
schen, politischen und klerikalen, Despotismus unterdrückten Nation, auf 
der ändern als eine Bereicherung des Capitals der castellanischen L i ­
teratur selbst gewürdigt wurde. Ich muss mich allerdings bescheiden, 
dass meine Miltheilungen an Werth und Umfang denen des Hrn. Gayangos 
nicht gleich kommen; doch werden sie den Personen, welche sich mit 
diesen Studien abgeben, nicht ohne alles Interesse sein.

Indem ich die Bemerkungen, welche die genannten Gelehrten ,  der 
französische, wie der spanische, über die Transscription der arabischen 
Lautzeichen in das Gastellanische gegeben haben, im Allgemeinen als 
bekannt voraussetze, finde ich doch für nöthig, einige Punkte hervorzu­
heben, in welchen ich von ihnen abzuweichen mir erlaubte oder deren 
Erörterung aus ändern Gründen mir geboten schien.

Die Moriscos haben die Gewohnheit, wenn eine Silbe mit zwei Con- 
sonanten beginnt, dem ersten den Vokal des zweiten beizugeben , pla- 
zer — palazer, presion — peresion etc. eine Erleichterung der Aus­
sprache, von welcher sich noch Spuren in der ältern spanischen Sprache



finden z. B. cronica — coronica, crujia  — curuxia , (Baena p. 47, wenn 
die Herrn Herausgeber wirklich Recht haben, diese zwei W örter  zu iden- 
tificiren). Doch habe ich fiir gut gefunden, diesen furtiven Vocal nicht 
in die Reihe der übrigen Buchstaben, wodurch manchmal ein Missver- 
ständniss herbei geführt werden könnte ,  zu se tzen ,  sondern ihm eine 
Stelle iu der Höhe und zwar in kleinerer Gestalt anzuweisen. Freilich 
war ich dann auch gezwungen das c, wenn ein e oder i zu folgen hatte* 
in ein k zu verwandeln k e reger (creyer, creen): ein qu zu setzen 
(qu« reger) scheint mir zu weit abzuliegen von der Etymologie des Wor­
tes. Vielleicht darf  ich mich zur Entschuldigung auf J. A. Conde be­

rufen, der noch weiter  gegangen ist, und jedes  arabische 5^ durch k

transscr ib ir t : ke , komo, kedö, (in dem Brief an Silv. de Sacy Notices et 
Extr. IV 643.)

Das arabische w  in spanischen Wörtern wie a w a , ivai, tanw ai , 
wardar, walardon, f  * raw ar v\c. habe ich durchaus in die gewöhnliche 
Orthographie mit gu verwandelt:  agva , guai, tanguai. guardar, gualar- 
don, fo ra g u a r  etc. Jene Schreibung schien mir zu abnorm, und ich

liess sie fallen, da eine Verwechslung mit dem arabischen p  in guia
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etc. mir unmöglich schien. Hingegen habe ich w  in rein arabischen 
Wörtern bcibchalten: waracul , wildän  etc.

Das 5 als blosses f u l c r u m  des vorhergehenden Vocals habe ich

abgeworfen, also wwi/, tugo, conto etc. geschrieben, stat t  tnuyh, tuioh , 
comoh etc. weil sicherlich diese Aspiration als solcRc hier nichts zu 
thun hat:  selbst in W örtern ,  wo die Etymologie ein h fordern würde, 
lässt der Moro dasselbe aus z. B. « ,  e, abe , s ta tt  ha, he, habe etc. 
Hingegen habe ich nicht gewagt,  es in Formen wie g°ranh , razonh , 
patronh zu streichen, weil hier doch die Möglichkeit einer durch das h 
indicirten Modification der Aussprache vorliegt.

Kein Bedenken machte es mir, das w  wenn es bloss die Stütze 
eines beginnenden o ist, fallen zu lassen, z. B. also ordenar , ot°ro  für 
wordenar, w ot°ro  zu schreiben: denn dass diese Schreibung keinen 
eigenen Laut begründet, geht daraus hervor, dass eben so oft das Alif 
als Stütze des Vokals in diesen Fällen erscheint.

Hingegen habe ich das y  ^  als Stütze beibehalten, weil es auf die 4

Aussprache zu influiren sche in t : queye (quee , que es) ey abräs (e abras) 
ey arrimase (e arrimase).
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W as die rein arabischen Laute  _  · jo sä  .L  c  betrifft,c c  £
so habe ich sie durch h kh g d t c th ausgedrückt:  allerdings verwerthe

• ·  ·

ich das g auch für das y *  ; doch wird dadurch keine Confusion ent­

stehen, wenn man im Auge behält, dass das g für ^  sich bloss in 

einer geringen Anzahl die Religion betreffender W örter  g a ld , eihaha 
c irä t  etc. findet, während das g — ^  nur in spanischen oder in nicht

zum Religionskreis gehörigen arabischen W örtern  vorkömmt, wie al- 
cagar .

Ob ich Recht hatte, das & als dh einmal (in judhgar ) beizubehal-

ten ,  weiss ich nicht; möglicherweise ist es bloss Schreibfehler für d &

oder * ^ ; vielleicht aber  auch der Uebergangslaut, der zwischen d 
und % {ju iy a r )  mitten innc steht.

Das ^  habe ich auf zweierlei Wreise ausgedrückt

1) wenn es dem italienischen ge oder gi, (dem heutigen spanischen 
ge oder j )  entspricht, durch j ,  nur im Pronomen 3. Person ge habe ich 
das g beibehalten.

2) wenn es dem modernen ch entspricht, so t ra t  dieses an die Stelle,

mucho, noche ; in ändern Handschriften, als in der hier be-
♦ #

nützten, j a  in ändern Stücken derselben Handschrift findet sich dieser 
Confusion vorgebeugt, indem nach dem Princip, das zur Unterscheidung

von b und p herrscht, für das -ch das teschdidirte j  stellt
• #

w  «V

• ·

Das ^  findet sich durch z, das j j*  durch g , das ^  durch s aus­

gedrückt ,  wenn cs einem solchen im Castellanischen entspricht. Mit 

Ausnahme des Falles , wo das für einen geschleiften oder

gequetschten Lau t  di ent ,  bleibt für die reinen Sibilanten die Reihe 
z, g, s consequent von den Moriscos bewahrt, ohne sich gegenseitig zu 
vermischen, so  w e n i g  a l s  i n  d e n  g u t e n  a l t  c a s t e l l  a n i  s e h e n  
H a n d s c h r i f t e n .  Allerdings haben die Herausgeber von solchen die 
treffende Orthographie nicht immer beobachtet,  so dass man etwa dize, 
dice, dise (dicit) gedruckt findet. Ich darf  versichern, dass die guten Manu-



scripte diesen Wechsel nicht unterstützen; inan wird immer d ize , paz, 
faze , nicht dice, face, oder gar  dise, fase, pas  finden, und umgekehrt 
bendicion, gracia  nicht bendhton, grazia  oder bendision, grasia. Ich 
brauche mich bioss auf das schöne Facsimile zum Cancionero d e B a e n a z u  
berufen, das aller Welt v o r l i e g t ; wo die Ausgabe plasentero, goso, man- 
silla gibt, bietet der urkundliche Text  plazentero, gozo, manzilla dar. 
Es scheint, dass die eigenthümliche Gestalt des z  mit der des kleinen 
finalen s verwechselt wurde;  und doch ist der Unterschied der beiden 
Buchstaben auffallend genug. Der kleine Strich des * ist viel weiter 
gegen rechtshin gezogen, als bei dein s f i n a l e .  In ändern Handschrif­
ten ist der Unterschied noch bestimmter pronuncirt, indem statt  der voll­
ständigen Schlinge eine Oeffnung rechts sich befindet. Diese strenge 
Auseinandcrhaltung in spanischen Manuscripten sowie die analoge, un­
leugbare Transscription der Moriscos lässt auf einen Unterschied in der« 
Aussprache (der in der  modernen Sprache allerdings verschwunden ist, 
wenigstens für * und p) und somit auf eine Verschiedenheit der gram­
matikalischen Function der drei Sibilanten schliessen, wie ihn auch die 
Sprachgeschichte bestätigt. 1
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(1) Bei Gelegenheit des Facsimiles zum Cancionero des Juan Alf. 
de Baena möchte ich noch auf einen ändern Punkt aufmerksam machen. 
Der Poet und Compilator dieses Liederbuches wird durchaus (von den 
Herrn Ochoa, Gayangos, M de Pidal, Ticknor, Fer. Wolf, J. Amador de 
los Rios) als Jude bezeichnet. Ich erlaube mir hierüber einige beschei­
dene Zweifel zu hegen. Es ist allerdings auffallend, dass ihn Ferrand 
Manuel in einer Respuesta p. 431

banado de agua de ssanto bautismo
nennt;  aber muss diess wirklich einen Convertiten bezeichnen? kann es 
nicht eben so wohl von einem Christen überhaupt gesagt  w erden?  Fer­
rand Manuel spendet in der Einleitung zu der Respuesta dem Poeten 
J. de Baena alle möglichen Lobeserhebungen (er sei weise, eifrig, Astro­
nom, Jurist, j a  selbst Prophet) und warum sollte dabei nicht auch seine 
Qualität als Christ hervorgehoben werden, ohne irgend eine Anspielung 
auf etwaige jüdische Descendenz? Ausserdem sind alle Gedichte dieser 
Art als wahre bouts-rimes anzusehen , wo nicht der Gedanke den Reim, 
sondern der Reim den Gedanken (in den meisten Fällen ist diess sogar 
zu viel gesagt) herbeizieht. Nachdem J u a n  einmal in seiner R e  q u  e s  t a  
den Reim ismo (abismo, gracismo) angeschlagen hatte, musste der ihm



So bestimmt das Verhältniss des s zu * und p ist, so vieldeutig ist 
es nach einer ändern Seite ,  indem es in arabischen Wörtern das sch 
vertri t t  {Scho aib, Schith, Schaitän etc.) und ebenso dem alten ächten 
spanischen x  in dixo , lexar  entspricht, j a  sogar für den weicheren 
Zischlaut j  (alternirend mit diesem) gebraucht wird, fixo  neben fijo ,

♦

m uxer  neben mujer. ln allen diesen Fällen habe ich das s durch x  
transscribirt .  Es lässt sich aus diesem Verhältniss schliessen, dass we­
der x  noch j  für die Moriscos den jetzigen gutturalen Werth halte, 
sondern einen geschleiften Sibilanten ausdrückte: dasselbe muss auch 
bei den altern Spaniern gegolten haben. Daher die Umschreibung frem­
der Namen wie Xebres (Chevres) Xuarezbalt  (Schwarzwald) Seb. 
Xertel  (Sebastian Schärtlin) Mexico, Ixeo la brntida (Gayangos 
Vorrede zu Amadis de Gaula p. XI) und selbst in spanischen Wörtern 
x a s tr e , enxa ltado , xabon , und umgekehrt ein s s tatt  x  oder j  oder 
selbst c/i, quessa (quexa) ,  queja , coyexa (cosecha) aguison (aguijon)  
etc. Noch jetzt hört man im Volke das s manchmal als sch klingen.
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antwortende Dichter nothwendig folgen, und es ist nicht zu verwundern, 
dass diesem bei der geringen Anzahl der hiebei in Betracht kommenden 
spanischen Wörter das so gewöhnliche bavtismo zuerst einfiel, und er 
da rauf  einen Vers gründete ,  selbst auf die Gefahr hin. dass der Sinn 
etwas schief ginge. Wie barok sind alle diese Reimwörter und der mit 
ihnen verbundene Gedanke, das graeiöse graeixmo, der sylogismo , 
durch den man penetra los centros dei circttlo estante , sofysmo (als 
e rs te  Person praesentis von einem Verbum sofysmar\ und diess in der 
Bedeutung von barrun tar l) ,  der höchst gelahrte inforismo dei alto 
poeta, rectorico D a n t e  (dieses inforismo, nebenbei g e s a g t ,  ist Cor- 
ruption von a<pooio[i6z, siehe Danca de la muerte bei Ticknor-Gayangos
IV. p. 385, bei F. Janer  p. 16: don Ypocras con sus inforismos), dann 
die folgenden alynrismo, crismo, esorcismo e t c . ! Doch dem sei wie ihm 
wolle ;  auf jeden Fall leugne ich, dass Juan de Baena sich selbst einen 
J u d e n  nannte. Ich glaube behaupten zu dürfen, dass der Ausdruck 
el Ju d in o , den man in seiner Vorrede las,  keine castellanische Form 
für el Judio  sein könne,  sondern lediglich als falsche Lesung statt el 
indino — el indfgno angesehen werden muss, die bescheidene Formel, 
womit sich der Verfasser bei seinem Publicum einführt,  entsprechend

dem arabischen ^ J ü J)  J u j l JI und

dergleichen.



Oschuna ( Osuna) u. s. f . ;  auch die Negerin (bei Tirso lacelosa de si 
misma Act. I. esc. III.) spricht misor statt mijor  oder mejor. Die In­
terjection xo (um ein Pferd, einen Esel oder Maulesel zum Halten zu 
bringen) wird immer gezischt ausgesprochen ; allerdings findet sich auch 
die Schreibung so.

Das spanische v (das aber  in den meisten Provinzen wie b ausge­
sprochen wird) erscheint immer als b ; ich wagte hieran nichts zu ändern.

Das u und o sind in der Morisco-Schreibweise nicht verschieden: 
ich fürchte dass man mir bei der Transscription einen Mangel an Con- 
sequenz vorwerfen wird ; doch darf  ich vers ichern , dass ich o statt  u 
nur dann gesetzt habe ,  wenn dessen Vorkommen in den gegebenen 
Fällen durch den (jebrauch der alten Sprache geschützt wird. Es fehlt 
natürlich an jedem Kriterium, ob der arabische Schriftsteller ubo oder 
obo, foir oder fuir  etc. gesprochen hat.

In Bezug auf das Imalet (Aussprache des langen a als e oder è) 
theile ich zwar die Meinung des Hrn. Mac Guckin de Slane (Histoire 
des Berbères l. introd. p. LXVI.), dass einige Europäer ihm eine zu weite 
Ausdehnung geben. Sicherlich sprach man niemals in Spanien Kèdiz , 
Mêlaga , Garnèta etc. statt  Cddiz} Malaga , Garndta ; doch darf  nicht

* · 

verkannt w e rd e n , dass in Spanien der Gebrauch des Imalet allgemeiner 
w a r ,  als in Afrika. Das von Hrn. de Slane getadelte  fés statt  fas  ist 
entschieden spanische Weise, wie man aus Pedro de Alcala sich über­
zeugen kann. Man ging j a  in Granada so weit das in ê verwandelte 
à noch weiter in i sinken zu l a s s e n 2 , ähnlich wie im Maltesischen 
Jargon. Es lässt sich freilich nicht verkennen, dass der Gebrauch nicht 
in allen Wörtern fix war, und es möchte daher schwer halten, bestimmte 
Gesetze für das spätere Imalet aufzustcllen ; denn die für die frühere 
Sprachepoche aufges te l l ten , von den Grammatikern, Koranslesern und 
Exegeten  überlieferten Normen sind im Fortschritte der Sprachentwick-
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(2) Beispiele finden sich auf jeder  Seite bei Pedro de Alcalä; so 
lautet Othrnän Ozmin, wie in dem alten Gedicht, welches Herr Prof. Milä 
yFontanals  vielleicht nicht mit Unrecht als das Fragment eines verloren 
gegangenen Volks-Epos ansieht

la su sen a mug preciada 
entregöla a don Ozmin 

bei Sanchez I. 172 und von Hn. Milä wiederholt in seiner Ausgabe des 
Conde Lucanor p. XX.



Müller: Morisco -  Gedieh te. 249

lang  und in den einzelnen Volksdialekten weit überschritten worden. 
Mir schien bloss ein negatives Gesetz, und diess ist nicht ausnahmslos, 
e rk en n b a r ;  nämlich dass emphatische Buchstaben das Imalet hindern. 
Daher  die entschiedene Aussprache in Cadiz, Garnata, Malaga, arraihany
Ram adan  etc. Dagegen tém , 'Othrnén (reimend mit ta n b ie n ) , çuleimên, 
a zza k ê  etc. Dass jedoch hie und da Abweichungen Vorkommen, sicht 
man aus sichern Beispielen: ich habe daher auch, durch den Reim ver­
anlass t  , radié  geschrieben , wie etwa mutaguadie bei Pedro de Alcalé

p. 30 a =± I jL ö t jJü o  und umgehrt hätte ich hârûn, häron statt  Hérûn
schreiben können, nach dem Vorgänge desselben Pedro in seinem Voca- 
bulista s. v. Aaron.

Eine ähnliche Bewandtniss, wie mit den emphatischen Buchstaben,, 
ha t  es mit dem Lain. Es ist sicher dass dieser Buchstabe eine doppelte

Aussprache besass, die gewöhnliche und die stärkere (  pJCübo),

ähnlich dem polnischen durchstrichcnen L oder dem türkischen Lain in 
olmaq : diese kömmt zunächst vor im Worte allah , wenn der d^m 
Hamzawacl vorausgehende Vokal fatha  oder datnrna (nicht aber,  wenn

w
kasra),  und in ändern Wörtern, wie z. B. in S j J L o ,  wenn deinLäm

ein sa mit a vorausgeht. Es ist also zu lesen qàla'llah , raçû ’llah,
aççalah , hingegen alharndulilléh (Alcala p. 23) biçmillèh (ibid. p. 22) 
Abu Abdillélii (Abi Abdilehi bei Luis dei Marmol Carvajal Rebelion y 
Castigo de los Moriscos de Granada 135 etc. passim.)

Es möchte vielleicht auffallen, dass ich bei der Erklärung mancher 
W örter  meiue Zuflucht zu dem catalanischen Idiom genommen habe. Wenn 
a b e r  schon für ältere Zeiten eine Invasion französischer Eindringlinge *

(3) Vielleicht hat man auch hier viel ü be r t r ieben , ga r  nicht zu 
sprechen von der höchst illiberalen Auffassung dieser Frage  von Seite 
des Hrn. Damas Hinard in seiner neuen Ausgabe der beiden (iid-Gedichte. 
Es wird hier wohl von der Sprache gelten müssen, was Hr. Marques de 
Pidal von der Litera tur  sagt  (am Ende des Fragmcnto inedito de un 
poema castellano antiguo, Madrid 1856, Separat-Abdruck pag. 16) queda 
fuera de duda otro hecho de mas importancia y trascendencia, ä saber:  
la mütua comunicacion y comercio literario que existia ya entre las dos 
naciones castellana y francesa en aquellos apartados siglos»

[1860.] 17
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selbst von Spaniern zugegeben worden is t ,  um wie leichter ist meine 
Aufnahme aus dem lemosinischen Gebiet zu vertheidigen, welches doch 
dem Castellanischen näher steht als das französische. Auf jenes weisen 
j a  auch unverkennbare Spuren in altcastellanischen Werken hin z. B. das 
me j e  in Alejandre copl. 424, 2086, noch näher metgia in Apolonio copl. 
198, metges (ibid. 208) romeatge in der Maria egipciaca v. 274 etc.f; 
auch in Alhadith de Yucuf, das viel correcter als unsere Gedichte g e ­
schrieben ist, findet sich das lemosinische encara statt aun\ und darf  
man nicht auch in Stellen wie el lobo maldito en Yuguf se fue afar- 
tado (Ticknor-Gayangos p. 293) den Gebrauch des en statt con, welcher 
den Valencianern von den Castellanen so übel genommen w ird ,  finden! 
Uebrigens scheint eine spccielle aragonische Morisco-Schule existirt zu 

-haben, wie aus den Werken von Ali ben Mohammad ben Hadher ,  Mo­
hammad Rabadan (cf. Gayangos Memorial historico espailol V. 8 etc.) 
zu schliessen ist. Auf jeden Fall möchte es schwer halten, W örter  wie 
fes, jus, ju je  etc. aus dem Castellanischen zu erklären.

Nehmen wir zu diesem lemosinischen Element noch die Menge von 
archaistischen und vulgären 4 Formen hinzu, so entsteht allerdings ein 
sonderbares Sprachbild, das noch mehr verzerrt wird durch die Schwer­
fälligkeit des Ausdruckes und der ungefügen; j a  fehlerhaften Construc- 
tionen. Ein Analogon bieten einige ältere jüdisch-deutsche Schriften dar.

Noch bemerke ich, für den des Arabischen Unkundigen, dass natür­
lich im Original keine Accente und keine Apostrophe Vorkommen, sowie 
dass die Trennung und Verbindung der Silben und Wörter mit der  
grössten Willkür vor sich geh t ,  daher der Conjectur ein ziemlicher 
Spielraum gewährt  ist.

Noch grössere Ungeschicklichkeit als in der Sprache findet sich im 
Versbau. Der Beginn des ersten Stückes sowie das ganze zweite Stück 
haben offenbar den octosyllaben Romanzenvers zum Vorbild, im Verlaufe 
des ersten Stückes trit t  ein Bestreben ein, den verso frances nachzu­
ahmen; besser ist der Reim gehalten, doch sinkt er oft zur blossen

(4) Auch das in den Gedichten mit y  alternirende e scheint schon 
im XVII. Jahrhundert  für bäurisch gegolten zu h a b e n ; wenigstens lässt 
Cervantes das Dorffräulein, die Gefährtin der unvergleichlichen Dulcinea 
in ihrem Patois sp rech en : vayan su camino e dejenmos hacer el nueso 
(Segunda parte, cap. X. t. IV. p. 177 der Ausgabe von Clemencin).



Assonanz herab, wie merced : deprender, oder dedos : manaderos : fam- 
brientos u. s. f.

Ich füge noch eine Probe des arabischen Originals bei. m

y O f o  f; £ J  J I S I "

9 " f * -«<
\ Ö i X u l  2Lw cX-O
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Ausser den hier mitgetheilten Gedichten enthält der Codex noch 
einige kleinere Stücke in P r o s a :

1) Bemerkungen über den Vers des Korans, genannt ab)

quien leire EyatuI kurci que es fasta no cesarä

de ser de Allah guardado etc.
2) über die VortrefTlichkeit der I Sure

kapitol de lo que biene ennopart dei alfadila de la madre dei

a lqor  an que es en el g*rande  de su gualardon.

17*



3) Sprüchc des Propheten
estos son dichos delannabi aleihi ’ccalem dei libro de mil dichos 
que son b«rebes  y de mucha sabencia y de mucho p 0 robecho.

4) Lob Gottes und der Propheten
Esta es alabanca ada allah tabaraka  w a t a c älä y depues ä su 
alnnabi Mohammad (callä ’llähn a c "ilehi waccalam) de las onrras 
e g *  racias que allah le fizo tnas que ä todos (sic) las naciones, 
asi en su nacimiento coino antes y d e p u es , Io cual no se puede 
contar;  pero dize aqui una partida dello y pusolo en ajami segun 
la t ie r ra ,  porque mexor lo entiendan los mayores y los menores. 
De Allah por su g  » racia e bendicion buen gualardon al que la 
leirä y la mostrara y la poblicarä sobre los Moclimes. 'Emin 
(sic), rabba  ’1 älamin.

5) Traum eines Frommen in Tunis, welchem der Prophet Aufschlüsse 
über das jüngste  Gericht g ib t :  unvollständig; es fehlen einige Blätter. 
Vielleicht ist dieser Traum derselbe, welchen Gayangos memorial V. 
p. 417 anführt.

Aquesti (sic) es el suenno que se sonnö un cälih en la cibdad
✓ 9

de Tunez sic) guardela  allah, emin, que se sonnö cuatro

noches arreo 5, en la p ir im era  noche se sonnö ad abubakr alc- 
ciddiq, en la segunda tambien y en la tcrcera noche se sonnö ä 
‘Omaru’bnu ’1 khattab e Ie dixo como de lunes berie al annabi

• ·

'a le ihi’ccalem y quando fue en la noche de lunes etc.

6) Lob (taebih ) auf Mohammad, arabisch mit spanischer

B em erkung : ^
quien dize este attaebih escribira Allah en el mil alhaeanas c

y amahara 7 dei mil pecados.

Aehnliche Tagbihat mit analogen Bemerkungen auf den Todes-Engel,

Ayyüb, 'E d a m , Nüh und andere Propheten.

(Die Blätter sind in Unordnung; einige von ihnen gehören zum 
nächsten Stücke.

252 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 7. J u li  1860.

(5) Bäurisch schon im XVII. Jah rh u n d er t ,  cf. Clemencin zum D. 
Quij. IV. 216.

(6) Belohnungen.
(7) Wird vergeben, vom Verb. Ls?
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7) Letztwillige Lehren  des Propheten an Ali:

esta  es alawaciyyah (sic s ta t t  aL cO jJ t )  dei annabi Mohammad

(callä ’Haha c aleihi wacallam) que la fizo al fi de su famih 8 
‘Aliyyu’bnu Abi tälib radiya’ llahu canhu;  fut* rrecontado por

’Aliyyu ’bnu Abi tälib, apägase Allah dei qiie dixo: Clamöme

ä m i e l f i d e  mi amrai Mohammad aleihi ’cGalem y dixome: y& cAli, 
tu  es de mi en la g · rada  de Herün ä Mucc etc.

• °  y

enthäl t  viel Aberglauben z. B. guardate dei dia cuatreno de cada mes 
qu’el es peligroso.

8) Leichengebet
alddo'ä para  l’accalah sobre ’1 alganezah. Si sera o n b « re, 
diräs etc.

4) Herr B e c k e r s  legte der Classe folgenden Aufsatz vor :

„ ü b e r  d i e  B e d e u t u n g  d e s  g e i s t i g e n  D o p p e l l e b e n s  f ü r  
d i e  W i s s e n s c h a f t  d e r  A n t h r o p o l o g i e  mit Rücksicht auf 
die neuesten hierauf bezüglichen Untersuchungen von I m m a n u e l  
He r r n .  F i c h t e . “

„W ie  verhält sich Wachen zum Schlaf?“ — an diese Frage  knüpfte 
schon vor Jahren H e i n r i c h  S t e f f e n s  Untersuchungen, die den Frucht­
keim für eine unendlich reiche Ideenentwicklung in sich bargen und 
deren wissenschaftliche Bedeutung wohl erst je tz t  ihre allgemeinere 
W ürdigung finden dürfte, nachdem die anthropologische Forschung der 
Gegenwart  mehr und mehr sich wieder die Aufgabe gesetzt, die mensch­
liche Natur im Zusammenhänge mit dem grossen Weltganzen und aus 
demselben zu erklären.

S t e f f e n s  zuerst wagte den Versuch einer solchen umfassenderen 
Erk lärung  in der gen ia ls ten , wenn auch hin und wieder etwas über­
schwänglichen Weise und zum Theil noch auf der mangelhaften Grund-

(8) Oheim s ta t t  x t  <■>
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